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NHAN TRG LAI CONG DAN HAI NUGC

Chinh phit nuéc Cong hoda x& hoi cha nghia Viét Nam va Chinh pht nuéc
Céng hoa Séc (dudi ddy goi t4t 1a “cdc Bén ky két™),

Trén co s& quan hé hop tic hitu nghi truyén théng gifta hai nudc,

Mong muén diéu chinh viéc nhén trd lai nhitng cong dan khong hodc khong
con dép mg céc didu kién duge 4p dung cho viée nhip canh va cur trii trén lanh thd |

_ nudc Bén ky két kia,

Phi: hop véi thyre tién quéc té trong linh vye ndy va nhiing nghia vu quéc té
ciia moi nudc,

Tén trong phép lujt cia cac Bén k¥ két,

Nhén thire ring gidi quyét van de di cur bit hop phép la mot phén trong nd
lure chung nhim ning cao hgp tac qubce té,

P4 thoéa thuln nhir sau:
Pidu 1

(1) Phtt hop véi cac quy dinh cla Hiép dinh nay, moi Ben ky ket, theo yéu
clu ciia Bén ky két kia, s& nhén trd lai trén 1anh thd nuéc minh nhitng ngudi khong
dap tmg hogc khdng con dap tmg cac didu kién ap dung cho vi€e nhap cénh ho#c cu
tris trén lanh thd nude Bén ky két kia va 1a @b tuong truc xudt theo quyét dinh €6
hiéu Iire thi hanh do co quan ¢6 tham quyén cia Bén ky két yéu ciu ban hanh phi
hop vé6i phap ludt nude do, va néu chimg minh dugc trén co s& cdc tai liéu va cach
thirc néu tai Nghj dinh thu thye hién pr dinh nay ngudi 46 co qudc tich ciia nuée
Bén ky két duge yéu chu (dudi day goi tit 13 “ngudi trd v&).

~ (2) D4 v6i cong dan Viét Nam, khodn 1 s€ khong 4p dung néu ngudi dugce
de nghi nhén tré lai chua timg thudng tri tai nwde Cong hoa x& hoi chii nghia Vigt
Nam va cé quoc tich hodc noi thudmg tra tai mrée thir ba.




(3) Néu ngudi tr& vé dang c6 quéc tich hodic noi thudng tri tai nude thi ba,
Bén ky két yéu ciu s& xem xét nguyén vong cua ngudi nay mudn dugc dura trd vé
qudc gia nao.

Piédu 2

(1) Céc Bén ky két thod thusn ring viéc nhan trd lai ngudi tr vé dugo thue
hién phu hop véi phép ludt va thyc tién quoc t€, cdc nguyén tac trit tir, an todn, ton
trong nhan quyén va nhén pbim, c6 tinh dén khia canh nhén dao va tinh théng nhét
gia dinh clia ngudi trd vé.

() Nguditr& v& c6 quyén mang theo hodc chuyén vé lanh thé nuée Bén ky
két dugc yéu cau, theo nhimng didu kién duge phap luat qubc gia cita Bén ky két yéu
chu quy dinh, tAt ca ddng san c6 duge mét cich hop phép cta ho, ké ca tién.

(3) Néu ngudi tré vé chimg minh duge sw cAn thiét phai giai quyét céc vin
d& ¢4 nhén va tai sén cta minh, co quan ¢6 thAm quyén ctia Bén ky két yéu cau, phi
hop v6i phap luat quép gia, cho phép ngudi d6 giai qpyét nhing vép dé& nay trudc
khi tr& vé hodc uy quyén cho mdt ngudi khéc giai quyét nhiing van dé nay.

(4) Bén ky két yéu cAu s& nhén trd lai nhitng ngudi dé duge dua oo vé,
khéng cham tr& va khong cAn bit ky thi tye ndo néu trong thir han 180 ngay ké tir
ngdy ngudi d6 trs vé, c6 thé chimg minh ring ngudi d6 vao thoi diém d& nghi ho#c
thong bao nhén tré lai, khong ¢6 quéc tich clia nude Bén ky két dugce yéu ciu hogc

b

da khong déap ng cac didu kién khac cho viéc nhén trd lai theo Didu 1.

Diéu 3

_ (1) B nghi nhén tré lai bing van ban s& dugc chuyén truc tiép dén co quan
c6 thAm quyén ctia Bén ky két duge yéu can. Dé nghi nhéan trd lai phdi bao gdm:

a) Ho, tén vA nhimg tén goi khac néu xéc dinh ngudi tré vé& duge biét dén
dudi nhitng tén goi nay, ngdy thang nim sinh, noi sinh, gi¢i tinh, quéc tich va noi
cur trit cudi cling trén lanh thd nude Bén ky két duge yéu ciu, néu biét, va ba anh
clia ngudi nay;

b) Ngay va cach thirc nhp canh lanh thé nuée Bén ky két yéu chu, néu biét;

¢) Thong tin v& viéc cin thiét phai c6 su gitip 40 déc biét, chira tri hodc cham
sé¢ can thiét vi Iy do stre khoe hodc tubi tac dbi v6i ngudi duge dé nghi nhén trd lai;

d) Thong tin vé nhimg bién phdp bao v¢ hogc an ninh néu cin thiét;

¢) Trich din quyét dinh truc xuét gdm cac thong tin vé ngudi trd vé valy do
truc xuat;
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f) D& nghj vé dia diém va ngay tiép nhén.

(2) Néu c6 thé, ban sao cac gidy t& lién quan dén nhén thén, qudc tich ciia
ngudi tré vé va/hodc ban tir khai cta ngudi trd vé gobm nhitng yéu td néu tai khoan
1(a) s& dugc giri kém theo d& nghi nhan tré lai. Céc ban sao khong phai 14 ngdn ngit
cua Bén ky két dugc yéu cﬁu\phéi droc dich sang tiéng Anh va co quan ¢ thim
quyén phai chju trach nhiém v& tinh chinh xdc clia ban dich.

(3) Co quan c6 thim quyén ctia Bén ky két dugce yéu céu s& trd 101 d& nghj
nhan tré lai khéng chim tr, trong thdi han 45 ngay ké tir ngdy nhan dugc d€ nghi
phin tré lai va cling trong thdi gian ndy cp gidy t di lai véi gid tr it nhét la 06
thang cho ngudi tré vé d€ ngudi ndy c6 thé nhép canh 1anh thd nude Bén ky két
duoc yéu cin. Néu a8 nghi nhén ré lai bi tir chéi, Iy do cho vige tir chdi phai duge
thé hién bang vin ban.

Dién 4

Khong 4p dung nhitng yéu ciu quy dinh tai Piéu 3 khoéan 1 néu ngudd trd vé
c6 gidy to di lai con gid tri cia nude Bén ky két duoc yéu cdu. Co quan ¢ thim
quyén cta Bén ky két yéu cau thong bao bang van ban cho co quan cé thidm quyén
ca Bén ky két duge yéu ciu, chim nhét trong thoi han 15 ngay treée ngay du dinh
hdi huong, theo mAu gdm cac yéu 1§ quy dinh tai Didu 3 khoan 1 va 2, va dia diém,
ngay nhén trd lai.

Piéu 5

(1) Viéc nhén tr& lai dirge thue hién vao ngay duoc thoa thuin theo Diéu 3
hoic vio ngdy duge thong béo theo Diéu 4. Néu Bén ky két yéu cu co bt ky tré
ngai nao vé phap 1y hodc thue tién, ngay thuc hi¢n viéc nhén trd lai c6 thé 1 lai
dn khi nhitng tr& ngai d6 con tn tai. Co quan c6 thim quyén clia Bén ky két yéu
cAu s& thong bao bing van ban cho co quan c6 thim quyén cia Bén ky két duge yéu
cBu vé ngdy nhan trés lai méi ft nhit 08 ngay truée ngay du kién hoi huong. Trong
trudmg hop cin thiét, Dai st quin mrde Bén ky két duwrgc yéu ciu, trong thoi han 15
nghy, s cip gidy t& di lai méi cho ngudi trd Ve,

(2) Viéc nhan trd lai nguoi cén c6 sy gitip 4 ddc biét, chita ri hoge chdm
séc vi 1y do sirc khoe, tudi tic hogc trong tnrdng hop can thiét phéi ¢ nhitng bién
phép béo vé hoic an ninh s& duge thye hién ¢6 ngudi di kém.

(3) Mot bién ban vé viéce nhin trd lai ngudi tré vé theo khoan 2 s& dugc 14p
thanh hai ban va gébm nhitng thong tin sau:

a) Ho va tén ngudi trd vé;
b) Ngay va noi sinh ca ngudi trd vé;

¢) Quée tich cha ngudi trér vé;
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d) Danh muc cac ¢4 vat vatidn ma ngudi rd vé mang theo;
¢) Tinh trang strc khoe clia ngudi tré v& vao théi diém nhén trd ai;
f) Dia didm va thiri gian tiép nhén;

g) Ho tén, chirc trach va chir ky ctia nguoi chuyén giao va ngudi tiép nhin
nguoi trd ve.

MObi Bén ky ket s& gift mot bén cia bién ban vé viéc nhén trd lai.

(4) Vién chirc di kém s& duge cép thi thye mién phi tai cira khau néu ngudi
nay roi khu vye qua canh dé nhép cinh ldnh thd nude cha Bén k¥ két yéu cau.
Thong tin v& vién chiic di kém s& duge chuyén truéc cho co quan ¢6 thdm quyén
cfia Bén ky két duge yéu cau.

Diéu 6
(1) Néu cén thiét phai chuyen giao cac dit liéu c4 nhén nhim muc dich thyc
hién Hiép dinh nay (duéi diy goi tht 13 “dir liéw™), cac dir 1iéu nay chi lién quan dén:

a) Nhéan than clia ngudi trd v& va ¢6 thé thanh vién gla dinh ngudi d6 (tén,
ho, ho trudc day, cac tén khdac, bi danh, ngdy va noi sinh, gidi tinh, quoc tich hién
nay va trudc day);

b) HS chleu, chirng minh thu, gidy o di lai khéc, va cdc glay tr va gidy phép
chinh thirc khac (s, thoi han gid tri, ngy cép, co quan chp, noi cip v.v..);

¢) Céc thong tin cin thiét khac _dung xac dinh nhén thén ngudi trd vé, aé
kiém tra viéc dép ung cac didu kién v& nhén trd lai va d3m bao an toan cho viée
nhén trd lai ngudi do, gbm ca tén, ho va chirc vu ctia ngudi di kém;

d) Pia diém Iru tra va hanh trinh chuyén di;
e) Gidy phép cu tri hogc thi thue.

(2) Vige chuyén giao cdc dit lifu c4 nhén can thiét cho viéc thyc hién Hiép
dinh ndy dugc thurc hién phu hgp véi phép Iujt qubc gia cia cic Bén ky ket Céc
Bén ky két chuyén giao va xir Iy cdc dir liéu trén co s& ton trong cac nguyén téc sau:

a) Bén ky két tiép nhan dif liéu c4 nhén chi ¢6 thé sir-dung nhitng dir liéu nay
vi nhitng myc dich cta Hiép dinh va theo nhiing didu kién do Bén ky két chuyén
giao dir liéu quy dinh.




b) Theo yéu cu ctia Bén k¥ két chuyén giao dit lidu c4 nhén, Bén ky Kkét tiép
nhéa dit lifu cd nhan cung cép théng tin lién quan dén viéc sir dung céc dir lidu da
duoc chuyén giao va két qua dat duge nhd vao sy trg giup cia nhimg dir lifu nay.

¢) Nhitng dit liéu ¢4 nhan chi dugc chuyén giao cho co quan ¢ thim quyén
cha cac Bén ky lgét. Viée cung cég nhiing dir liéu ndy cho cdc co quan khac chi
dwoc thue hién néu c6 s ddng ¥ bang vin ban cia Bén ky ket chuyén giao nhing
dit liéu nay.

d) Bén ky két chuyén giao di liéu c4 nhan bio d4m ring nhing di ligu dugc
chuyén giao 12 diing cling nhu phai kiém tra xem ndi dung ciia nhiing df li¢u ny c6
odn thiét va phit hop v6i muc dich chuyén giao hay khong, Néu Bén ky két chuyén
giao dit liu c4 nhan thy ring céc dir ligu da drgc chuyén giao khéng chinh xdc
hodc khong dugc phép chuyén giao, Bén ky két chuyén giao dit liéu c4 nhén s& ngay
18p tirc thong bdo cho co quan c6 thim quyén clia Bén'ky két ti€p nhén dir lidu. Bén
k¥ két tiép nhan dit liéu phai sita céc dit liéu khong chinh xdc va huy b6 cdc dit liéu
khong dugc phép chuyén giao.

e) Theo yéu cu cta ngudi co dit liéu c4 nhén dwgc hojc di duge chuyén
giao, ngudi ndy s& dugc théng tin vé nhimng dit lifu chuyén giao phit hop voi phap
luat ciia Bén ky két duge yéu cau hodic dd duge yéu cdu cung cdp nhitng dit lidu
nay.

) Nhitng dir liu vé ngudi ¢6 lién quan phai duge hity vao thoi diém khéng
chim hon thoi diém khi myc dich cla vigc chuyén giao khéng con nira. Bén ky két
d3 chuyén giao di liéu phai dugc thong bso vé viéc huy nhimg dit liéu ndy. Trong
tnromg hop Hiép dinh nay chém dtt hiéu lyc, tht ca nhimg dit lidu duoc tiép nhén
trén co s& nhitng quy dinh cia Hiép dinh nay phai dugc hiy.

g) Céc Bén ky két c6 trach nhiém 4p dung céc bién phép nhim ngan chin
viée tiép can trai phép hodc vO tinh, lam mat, 1am sai 1éch hodc hiy mdt cach trai
phép, chuyén giao hodc cong bd trai phép hodc bt k¥ viéc xir Iy hay si& dung trédi
phép nhitng dit li€u ¢4 nhén.

Diéu 7

(1) Bén ky két yéu cdu chiu moi chi phi cho viéc nhén tr& lai theo Piéu 1
khoan 1 timh dén thi didm ngudi trd vé dén cira khau nude Bén ky két duge yéu
cau.

(2) Bén ky két yéu cAu chiu moi chi phi cho vigc nhén trd lai céc trudmg hop
trao tré nham theo Dicu 2 khoan 4 tinh dén thoi diém ngudi do roi clra khau nudc
Bén ky két dugce yéu cau.

_ (3) Chi phi néu tai khoén 1 va 2 bao gbm toan b chi phi van chuyén ngudi -
tr& ve va chi phi ¢6 thé phat sinh do vige cr ngudi di kém, &n &, chim séc y 1€,
thuéc men.




Diéu 8

~ Cac Bén ky két, trong thoi han 180 ngdy ké tir ngay ky Hiép dinh nay s& ky
két Nghi dinh thu thyc hién Hiép dinh ndy trong 46 quy dinh nhitng ndi dung sau:

a) Cac gidy t& va cach thirc néu tai Diéu 1 khoén 1,

b) Co quan ¢6 thdm quyén thirc hién Hiép dinh va c4ch thirc céc co quan nay
lién hé véi nhau,

¢) Céc cira khéu nhén tré lai ngudi trd ve,

d) MAu céc loai gidy t& (42 nghi nhén trd lai, thong béo nhan tr& lai, bin ty
khai va bién ban nhifn trd lai).

Pitu 9

(1) Higp dinh nay khong &nh huéng dn nghia vu phét sinh theo cac didu uéc
qubc t€ khéc rang budc moi Bén ky ket.

(2) Céc quy dinh cta Hiép dinh ndy khong ap dung dbi véi cong dan ctia mot
Bén ky két da nhip canh lanh thé nude Bén ky két kia néu 1énh truc xuft nhitng
ngudri nay duge co quan c6 thim quyén cia Bén ky két kia ban hanh trudc ngay
Higp dinh ndy c6 higu lyc. Viéc nhén ré lai nhing cdng dan 46 dugc thye hién theo
nhimg thi tuc hién hanh trude ngdy Hiép dinh nay co hiéu luc.

Piéu 10

Céc Bén ky két giai quyét moi tranh chip phét sinh lién quan dén viéc giai
thich va thuc hién Hiép dinh ndy thong qua thuong lugng tryc tiép gitta B§ Cong an
nude Cong hoa x4 héi chii nghia Viét Nam va Bo Néi vu Cong hoa Séc. Néu tranh

chip khéng giai quyét duge theo cach thirc nay th s& dwoc gial quyét qua dudng
ngoai giao.

Pidu 11

(1) Hiép dinh ndy phai dugc phé duyét phi hop v6i phap luét qubc gia clia
c4c Bén ky két va s& c6 hiéu luc sau 15 ngay ké tir ngay nhén dugc thong bao sau
cing, theo d6 hai Bén ky két thong b4o cho nhau qua dudmg ngoai giao vé viée
hoan tit cac thit tuc can thiét dé Hiép dinh c6 hidu Iyc phi hop véi phép luft cia
mdi Bén ky két.




(2) Hiép dinh nay c6 gia tri khong thdi han. M&i Bén ky két c6 thé tir bod
Hiép dinh nay vao bt ky liic nao bing cach théng béo bang van ban cho Bén ky ket
kia qua dudmg ngoai giao. Viée tur bd s& ¢ hidu lwc vao ngay thir 90 ké tir ngay

Bén ky két nay chuyén théng bao tir bé cho Bén ky két kia.

 Lam tai fadunghy M-2-3A0khash hai bin gbe, mbi bén bing tiéng Viés,
tiéng Séc va tieng Anh, cdc vin ban ¢6 gia tri nhu nhau. Trong truong hop co su
khac nhau khi giai thich, ban tiéng Anh s& duge ding dé doi chiéu.
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Dohoda
mezi vladou Vietnamské socialistické republiky
a
vladou Ceské republiky

o pFedavini a piebirani obéand obou statit

V]ada Vietnamské socialistické republiky a vlada Ceské republiky (déle jen ,,smluvni
strany*),

vychézejice z ptatelskych vztahl a tradiéni spoluprace mezi obéma staty,

vedeny pfanim upravit vzajemné predavéni a pebirdni obant svych statl, ktefi
nespliiuji nebo pfestali splfiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na tzemi stan
druhé smluvni strany,

v souladu s mezinirodnimi zvyklostmi v této oblasti a s pfijatymi mezinirodnimi
zavazky,

respektujice pravni fady statl smluvnich stran,

uznévajice, Ze Tefeni protipravni migrace osob je soudast celkového usili
o prohlubovéni mezindrodni spoluprace,

se dohodly takto:

Clianek 1

(1) V souladu s ustanovenimi této dohody ka?da smluvni strana pfevczme na tzeini

svého statu na Zadost druhé smiuvni strany osobu, kterd nesplijuje nebo ptestala spliovat .-
platné podminky pro vstup nebo pobyt na fizemi stitu druhé smluvni strany a o jejimz:

vyhodténi bylo pravomocné rozhodnuto piisludnym organem Zé&dajici smluvni strany
v souladu s jeho vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy, pokud je na zaklad¥ dokumentd a jinych
prostedkil stanovenych v protokolu k provadéni této dohody prokazano, Ze tato osoba ma
obianstvi statu Zadané smluvni strany (dale jen ,,pfeddvand osoba™).

(2) Pokud jde o vietnamské obany, odstavec 1 se nepouije, jestlize oblan, ktery ma
byt predén, nikdy trvale neZil ve Vietnamské socialistické republice a mé obSanstvi tfetho
statu nebo ve tfetim stté trvaly pobyt.

(3) V pfipadé, 7e mé pfeddvand osoba soucasné obganstvi tettho stitu nebo trvaly
pobyt ve tfetim sttd, vezme Zadajici smluvni strana v tivahu prani této osoby byt vydana
do statu, do kterého chee byt vydéna. '




Clanek 2

(1) Smluvni strany se zavazuji provédét pfedévéni a pfebirdni osob fadnym
zplisobem v souladu s mezindrodnim pravem a zvyklostmi, principy vefejného pofadku a
bezpe&nosti, za respektovéni prév a diistojnosti a brat pfitom v tivahu humanitdrni hlediska
a sjednoceni rodiny pfedavanych osob. :

(2) Pfedavani osoba m4 nérok vzit si s sebou nebo pfevést na Gzemi statu Zadané
smluvni strany za podminek stanovenych vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy Zadajici
smluvni strany veskery svij legaln nabyty movity majetek, vEetn® pen&Znich prostfedic.

(3) Pokud pfedivand osoba prokéZe, Ze je nezbytné, aby si vyfidila své osobni
a majetkové zéleZitosti, pHsludné organy Zadajici smluvni strany této osobg&, v souladu se
svymi vnitrostitafmi pravnimi pfedpisy, umoZni, aby si tyto zéleZitosti pfed svym
pfedanim vytidila, resp. aby jejich vy¥izenim povéfila jinou osobu.

(4) Z4dajici smluvni strana prevezme bez zbytefného odkladu a jakychkoli formalit
predanou osobu zpét, jestliZe se dodatetn ve Ihilt€ 180 dndi od piedani této osoby prokaZe,
¥e v dob® podéni Z4dosti o pevzeti nebo oznimeni o pfedani tato osoba neméla obdanstvi
statu #4dané smluvni strany nebo nespliiovala jiné podminky pro pfedani podle €lanku 1.

Clinek 3

(1) Zédost o pfevzed pfeddvané osoby se podava pisemne pfimo piislusnym

orgéntm #adané smluvni strany. Zadost musi obsahovat:

&) jméno, pjmeni, a jsou-li zjisténa, i ostatni jmena, pod kterymi je pfedavana
osoba znima, datum a misto narozeni, pohlavi, statni ob&anstvi a posledni misto
pobytu na Gzemi stétn Zadané smluvni strany, je-li znamo, a 1 fotografie osoby,

b) datum a zplsob vstupu na Uzemi statu Zadajici smiuvni strany, pokud jsou
Znamy,

¢) informaci o pHpadné potfeb® zvlaStni pomoci, o¥etfovani nebo péde o
pfedévanou osobu vzhledem k jejimu zdravotnimu stavu nebo véku,

d) informaci o pfipadné potfebé ochrannych nebo bezpetnostnich opatfeni,

e) vyhatek z rozhodnuti o vyhosténi obsahujici tdaje o predavané osob€ a divody
vyho¥téni,

f) né&vrh mista 2 terminu pfedédni a pfevzeti.

(2) X Zadosti se piipoji, jsou-li k dispozici, kopie dokumentl tykajici se totoZnosti

a statnfho ob&anstvi pfed4vané osoby a/nebo prohléfeni pfeddvané osoby obsahujici tidaje

uvedené vodstavei 1 pism. a). Vsechny kopie, které nejsou vjazyce Zidané smhuvni
strany, budou preloZeny do anglického jazyka, pfiCemz piisiusné organy jsou odpovédné
za spravnost prekladu.

(3) PHislu¥ny orgén Z4dané smluvni strany odpovi na #adost neprodleng, nejpozd&ji
do 45 dnd ode dne pfijeti Zadosti a soutasné vydd pro pieddvanou osobu cestovni doklad,
s dobou platnosti alespofi 6 m&sict, ktery bude tuto osobu opraviiovat ke vstupu na Uzemi
stitu #&dané smluvni strany. PHpadné zamitnuti Z4dosti musi byt pisemné oditvodnéno.




™

Clinek 4

Z4dost podle &lanku 3 odst. 1 se nevyZaduje vpfipad¥, Ze pfeddvand osoba je
drzitelem platného cestovniho dokladu stitu Zddané smluvni strany. Pfedéni takové osoby
pisemng oznami piislu¥ny organ Zadajicf smiuvni strany pfisluSnému orgdnu Zadané
smluvni strany alespofi 15 dnil pfed pldnovanym pfed4nim na tiskopise obsahujicim udaje
uvedené v &lanku 3 odst. 1 a 2 a misto a termin pfedani.

Clinek 5

(1) Predani a ptevzetl pfeddvané osoby se uskutedni vterminu dohodnutém
v souladu s &lankem 3 nebo ozndmeném v souladu s &lankem 4. V pfipad€ pravaich &i
v8cnych prekaZek na strang Zadajici smluvni strany miiZe byt datum uskuteCnéni pfedani a
ptevzeti odloZeno, a to po dobu trvéni téchto pfekdZek. Novy termin pfedéni a pfevzeti
ozndmi piisludny orgn Z2&dajici smluvni strany pisemné piisluSnému organu Zadané
smluvni strany, ato alespofi 8 dni pfed datem plénovaného pfeddni. V pfipad€ nutnosti
velvyslanectvi stitu Z4dané strany vydd pfedavané osobé do 15 dnil novy cestovni doklad.

(2) Pfedani a pfevzeti piedavané osoby, kterd potfebuje zviaStni pomoc, oSetfovani
nebo pééi vzhledem ke svému zdravotnimu stavu nebo véku, pfipadné jsou-li nutna
ochranna nebo bezpe€nostni opatfeni, se uskuteiuje s doprovodem.

(3) O pteddni a pfevzet! pfedavané osoby podle odstavee 2 se sepiSe zdznam ve
dvojim vyhotoveni, ktery musi obsahovat ndsledujici informace:

a) jméno a ptfjmeni pfed4vang osoby,

b) datum a misto narozeni pfeddvané osoby,

¢) statni ob&anstvi pfeddvané osoby,

d) seznam pfedmét a pen&Znich prostfedki, které mé preddvand osoba u sebe,

¢) zdravotni stav pfeddvané osoby v dobé jejiho pFedani,

f) misto a &as pFedéni a pfevzeti,

g) jména, p¥jmeni, funkce a podpisy osob, které pfedévanou osobu piedaly a

pfevzaly.

Ka?dd smluvni strana si ponechd po jednom vyhotoveni ziznamu o pfedéni a pfevzeti.

(4) Doprovazejici osob& bude na mezindrodnim letisti bez poplatki vydano vizum,
pokud tato osoba opusti tranzitni prostor, aby vstoupila na fzemi stitu Z4dané smluvni
strany. Udaje o doprovazejici osob& budou v pfedstihu ozndmeny piisluSnym orgénim
Zadané smluvni strany.

Clanek 6

(1) Pokud je k provad&ni této dohody nutné pfeddvat osobni udaJe (déle jen ,,udaje’),
mohou se tyto tdaje tykat pouze: )




d)
€)

totoZnosti pFeddvané osoby a popiipadé jejich rodinnych pHsluinikd (4j. jméno,
pHjmeni, popfipad® dfiv&jsi ptijmeni, pfezdivky nebo pseudonymy, datum a
misto narozeni, pohlavi, sou¥asné a popiipadé dfiv&jsi statni ob&anstvi);
cestovnfho pasu, dokladu totoZnosti, daldich cestovnich a jinych dfednich
dokladf a propustek (Zislo, doba plamosti, datum vydani, vydédvajici organ,
misto vydani apod.); _

dalsich informaci potfebnych k identifikaci pfeddvané osoby, k provéieni
splnéni podminek pro preddni a prevzeti osoby a k zabezpeleni pfedani a
prevzetl, véetné jména, pi{jmeni a funkee osob zaji¥tujicich doprovod;

mista pobytu a trasy cesty;

povoleni k pobytu nebo viz.

(2) Predavéni udajit potfebnych k provadéni této dohody se uskutedfivje v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi predpisy smluvnich stran. Smiuvni strany phi predavéni tdajd
a jejich dal¥fm zpracovani postupujf podle nasledujicich zasad:

a)

b)

c)

d)

g)

Smiuvni strana pHjimajici udaje miZe tyto Udaje pouZit pouze pro udely této
dohody a za podminek stanovenych predavajici smluvni stranou.

Smluvni strana pHijimajici tidaje poskytne na Zadost piedavajici smluvni strany
informace o pouZiti pfedanych tidajt a o vysledcich dosaZenych s jejick pomoci.

Udaje mohou byt pfedavany vylutné pHsludnym organim smluvnich stran.
Poskytnuti ¢daji jinym orginim je moZn¢ pouze § predchozim pisemnym

‘souhlasem smluvni strany predévajici tyto Gdaje.

Smluvn{ strana pfedivajici uidaje je povinna dbat na sprévnost pfeddvanych
tdajl, jako? i na to, zda je jejich poskytnuti nezbymé& nutné a adekvétni ulelu
pieddni. Smluvni strana ptedévajici udaje neprodlené uvédomi piislusné organy
pHjimajici smluvnf strany, jakmile zjisti, Ze pfedané tidaje jsou nespravné nebo
nemély byt poskymuty. Pfijimajici smiuvni strana musi nespravné udaje opravit
a udaje, které nemé&ly byt poskytnuty, znidit. '

Osob&, o niZ maji byt nebo byly pfeddny Gdaje, jsou na jeji Zadost poskytnuty
informace o pfedanych tdajich v souladu s pravnimi pfedpisy smluvni strany,
kterd je nebo byla o poskytnuti informace Z4déna.

Udaje vztahujici se k dottené osob€ je tfeba 7znidit nejpozdéji, jakmile pomine
Wgel, pro ktery byly tyto Gdaje piedany. Smluvni stana, kterd udaje predala, je
informovéna o likvidaci predanych udajit. V pEipadé skonleni platnosti této
dohody musi byt viechny tdaje, jez byly na jejim zéklad® prevzaty, znidit.

Smluvni strany jsou povimny piijmout takova opatfeni, aby nemohlo dojit
k neopravnénému nebo nahodilému piistupu k adajim, k jejich ztraté, k jejich
neopréavnéné nebo nahodilé zm&né &1 likvidaci, k jejich neopravnénému pfenosu
nebo zvefejndni, jakoZ i k jejich jinému neopravnénému zpracovani & vyuZitl.




Clének 7

(1) Néklady vzniklé v souvislosti s pfeddnim a pfevzetim piedavané osoby podle
Glanku 1 odst. 1 nese ¥4dajici smiuvni strana aZ do okamziku, kdy pfeddvand osoba
ptekrodi hranici stitu Zadané smluvni strany.

(2) Néklady na zp&mé predani a pfevzet! neoprdvnéné predané osoby podle &lanku 2
odst. 4 hradi Zadajici smluvni strana od okamZiku, kdy dotZena osoba pfekro¢i hranici statu
Zadané smluvni strany.

(3) Naklady uvedené v odst. 1 a 2 zahmuji vefkeré ndklady na dopravu pteddvané
osoby a pfipadné néklady na doprovod, stravu, lékafske oletfeni a Iéky.

Clinek 8

Smiuvni strany do 180 dnfi od podpisu této dohody uzaviou protokol k provadéni
této dohody, v némz zejména stanovi:

a) dokumenty a jiné prostfedky ve smyslu &lanku 1 odst. 1,

b) pHslu¥né organy, které budou tute dohodu provadet, vEetn& zplsobu jejich
vzéjemného vyrozumivani a komunikace,

¢) hraniéni pfechody, na nichZ budou pfeddvané osoby pteddviny a pfebirany,

d) vzory tiskopisti (Zadosti, ozndmeni, prohlaSeni pfedavané osoby, zédznamu o
pfedéni a prevzeti).

Clanek 9

(1) Touto dohodou nejsou dotéeny zévazky vyplyvajici zjinych mezinirodnich
smluv, jimiZ jsou smluvni strany vazany.

(2) Ustanoveni této dohody se nevztahuji na obdany statu jedné smluvni strany, ktefi
vstoupili na tzemi statu druhé smluvni strany, jestliZe rozhodnuti o vyhosténi téchto osob
byla pHslu$nym orgdnem druhé smluvni strany vydana dtive, nez tato dohoda vstoupila
v platnost. Pfedan{ a pfevzeti takovych obanii se ¥idf postupy platnymi pfed vstupem této
dohody v platnost. :

Clinek 10
Ptipadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni této dohody jsou fedeny piimym
jednénim mezi Ministerstvem vefejné bezpe¢nosti Vietnamské socialistické republiky

a Ministerstvem vnitra Ceské republiky. Nebude-li dosaZeno dohody pfimym jednanim,
bude spor feSen diplomatickou cestou.

Clanek 11




(1) Tato dohoda podléha schvdleni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy
smluvnich stran a vstoupi v platnost 15 dnf ode dne pfijeti pozd&jstho ozndmeni, kterym si
smluvni strany vzdjemn# diplomatickou cestou ozndmi splnéni podminek nutych ke
vstupu této dohody v platnost v souladu s jejich vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

(2) Tato dohoda se uzavirad na dobu neuréitou. Ka?d4 smluvnf strana ji miZe kdykoli
vypovédeét pisemnym oznidmenim drubé smluvni stran€ ulinénym diplomatickou cestou.
Vypovéd nabyvd dinnosti devadesitym dnem od dorueni vypovédi druhé smluvni
strané.

£ =
Déno v ...... p/"“ o3 < S dne 7L 2AFI" a4 D?_, ve dvou piivodnich
vyhotovenich, kaZdé v jazyce vietnamském, deském a anglickém, pfifemZ viechna znéni
jsou stejné autenticka. V pifpadé rozdilu ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce

anglickém.

Za vladu Za vlidu
Vietnamské socialistické republiky Ceské republiky

Lao Viet 7;2%7 Lenka Plachorn /&/%oémmj
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AGREEMENT
between
the Government of the Socialist Republic of Vietnam
and the Government of the Czech Republic
on the readmission of citizens of both States

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Czech Republic (hereinafter referred to as “Contfracting Parties™),

building upon the friendly and traditional cooperation relationships between
both States,

desirous of regulating the mutual readmission of citizens of their States who

fail to meet or no longer meet the applicable conditions for the entry to or residence

in the territory of the State of the other Contracting Party,

in compliance with the international practice in this area and the assumed
international obligations,

respecting the legislation of the States of Contracting Parties,

recognizing that the solution of illegal migration of persons is part of the
overall effort to deepen international cooperation,

have agreed as follows:

Article 1

(1) In accordance with the provisions of this Agreement, each Contracting
Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit in the territory of
its State a person who fails to meet or no longer meets the applicable conditions for
the entry into or residence in the territory of the State of the other Contracting Party,
and is subject to an enforceable expulsion order issued by the competent authority
of the requesting Contracting Party in conformity with its national legislation and if
it has been proved on the basis of documents and means laid down in the Protocol
implementing this Agreement that this person has citizenship of the State of the
requested Contracting Party (hereinafter referred to as “returnee”).

(2) With regard to Vietnamese citizens, paragraph 1 shall not be applied if
the citizen to be readmitted has never permanently lived in the Socialist Republic of
Vietnam and has citizenship or a permanent residence of a third country.




(3) If the returnee has concurrently citizenship of a third country or
permanent residence in a third country, the requesting Contracting Party shall take
into consideration the wish of this person to be returned to a country to which
he/she wants to be returned.

Article 2

(1) The Contracting Parties covenant with each other to carry out the
readmission of returnees in a proper manner in compliance with international law
and practice, principles of order and safety and respecting human rights and
dignity, taking into account humanitarian aspects and family unity of retunees.

(2) The returnee is entitled to take with him/her or transport to the territory of
the State of the requested Contracting Party, under conditions stipulated in the
national legislation of the requesting Contracting Party, all of his/her legally
acquired movable property, including money.

(3) If the retumee proves the necessity to settle his/her personal and property
matters, the competent authorities of the requesting Contracting Party shall enable
this person, in compliance with its national legislation, to settle these matters before
his/her return or to entrust another person with a settlement of them.

(4) The requesting Contracting Party shall readmit without undue delay and
any formalities the returned person if it proves post facto, within 180 days of the
person’s return, that at the time of the submission of the request for readmission or
the announcement thereof, the person concerned did not possess citizenship of the
State of the requested Contracting Party or had not met other conditions for
readmission under Article 1.

Article 3

(1) The request for readmission of a returnee shall be submitted in writing
directly to the competent authorities of the requested Contracting Party. The
request must contain the following:

a) the name, surname and other names, if identified, under which the returnee
is known, the date and place of birth, sex, citizenship and the last place of
residence in the territory of the State of the requested Contracting Party, if
known, and three photographs of the person; -

b) the date and manner of entry to the territory of the State of the requesting
Contracting Party , if known;

¢) the information on special assistance to, treatment or care of the person to
be returned if needed with respect to his/her health or age;

d) the information on protective or security measures if they are needed;




e) extract of the expulsion order containing data of the returnee and reasons
for expulsion,

f) the proposal of the place and date of readmission.

(2) If available, copies of documents relating to personal identity and
citizenship of the returnee and/or a self-declaration of the returnee containing the
elements stated in paragraph 1 (a) shall be aftached to the request. All copies which
are not in the language of the requested Contracting Party shall be translated into
English and the competent authorities are responsible for the correctness of the
translation.

(3) The competent authority of the requested Confracting Party shall answer
the request without delay, no later than 45 days of the date of the receipt of the
request and at the same time it shall issue a travel document for the returnee, with a
validity of at least 6 months, which will make this person eligible for the entry into
the territory of the State of the requested Contracting Party. Should the request be
dismissed, the grounds for the dismissal shall be stated in writing.

Article 4

The request under Article 3 paragraph 1 shall not be required if the returnee
holds a valid travel document of the State of the requested Contracting Party. The
return of such a person shall be announced in writing by the competent authority of
the requesting Contracting Party to the competent authority of the requested
Contracting Party at least 15 days before the planned return, on a form containing
the elements stated in Article 3 paragraphs | and 2, and the place and date of the
return, '

Article 5

(1) The readmission of a returnee shall be carried out on the date agreed in
compliance with Article 3 or announced in compliance with Article 4. If there are
any legal or practical obstacles on the side of the requesting Contracting Party, the
date of the carrying out of the readmission may be postponed as long as these
obstacles remain. A new date of readmission shall be announced in writing by the
competent authority of the requesting Contracting Party to the competent authority
of the requested Contracting Party at least 8 days before the date of the planned
return. In case of necessity, the embassy of the State of the requested Contracting
Party shall issue a new travel document to the returnee within 15 days.

(2) The readmission of a returnee who needs a special assistance, treatment
or special care with respect to his/her health or age, or in case of necessity of
protective or security measures, shall be executed with an escort.




(3). A record shall be signed on the readmission of the returnee under
paragraph 2, produced in duplicate and containing the following information:

a) the name and surname of the refurnee;

b) the date and place of birth of the returnee;

¢) the citizenship of the returnee;

d) a list of objects and finances which the refurnee carries on him/her;
e) the health condition of the returnee at the time of his/her readmission;
f) the place and time of the readmission,;

g) the names, surnames, functions and signatures of the persons returning
and readmitting the returnee.

Each of the Contracting Parties shall keep one copy of the record on the
readmission.

(4) The escorting person shall be issued a free-of-charge visa at the airport
border, if he/she leaves the airport transit area to enter the territory of the State of .
the requested Contracting Party. The data of the escorting person shall be
transmitted to the competent authorities of the requested Contracting Party in
advance.

Article 6

(1) If it is necessary for the implementation of this Agreement to transfer
personal data (hereinafter referred to as “data”), these data may concern only the
following:

a) the identity of the returnee and possibly his/her family members (i.e name,
_ surname, or previous surname, nicknames or pseudonyms, date and place of
[ 2 birth, sex, present or previous citizenship);

b) passport, identity document, other travel documents and other official
documents and permits (number, expiry, date of issue, issuing authority and
place of issue, etc.);

¢) other information necessary for the identification of the returnee, for
checking that the conditions for the readmission of the person have been met
and for securing his/her readmission; including the name, surname and
function of the escorting person;

d) the place of stay and the route of the journey;

e) a resident permit or visa.

(2) The transfer of data necessary for the implementation of this Agreement
shall be carried out in compliance with the national legislation of the




Contracting Parties. The Contracting Parties shall transfer and further
process the data while observing the following principles:

a) The Contracting Party receiving the data may use these data only for the
purposes of this Agreement and under the conditions set out by the
transferring Contracting Party.

b) The Contracting Party receiving the data at the request of the transferring
Contracting Party shall provide the information concerning the use of the
transferred data and the results achieved with their assistance.

¢) The data may be transferred exclusively to the competent authorities of the
Contracting Parties. Providing the data to other authorities is admissible only
with the prior written consent of the Contracting Party transferring these -
data.

d) The Contracting Party transferring the data shall ensure that the
transferred data are correct and shall also check whether the provision of the
data is necessary and adequate for the purpose of the transfer. If the
Contracting Party transferring the data finds out that the transferred data
were incorrect or should not have been provided, it shall immediately notify -
the competent authorities of the receiving Contracting Party. The receiving
Contracting Party must correct the wrong data and destroy those data, which
should not have been provided.

e) The person whose data are to be or have been transferred shall be at
his/her request informed of the transferred data in accordance with the legal
regulations of the Contracting Party, which has or had been requested to
provide the information.

f) The data concerning the pertinent person must be destroyed no later than at
the moment when the purpose of their transfer ceases to exist. The
Contracting Party, which has transferred the data, shall be informed of the
destruction of the transferred data. In case of termination of this Agreement,
all the data received by virtue of its provisions must be destroyed.

g) The Contracting Parties are required to adopt such measures that would
prevent unauthorized or accidental access to the data, their loss, their
unauthorized or accidental alteration or destruction, their unauthorized
transmission or publication, or any other unauthorized processing or use.

Article 7

(1) Costs incurred in connection with the readmission of a returnee under
Atrticle 1 paragraph 1 shall be born by the requesting Contracting Party until the
returnee passes the border crossing of the State of the requested Contracting Party.

(2) Costs of the readmission under Article 2 paragraph 4 of a person wrongly
transferred shall be covered by the requesting Contracting Party as of the moment of
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the crossing by the person of the border of the State of the requested Contracting
Party.

(3} Costs referred to in paragraphs 1 and 2 include all the costs of the
transport of the returnee, and the possible costs of the escort, board, medical
treatment, medicines.

Article 8

The Contracting Parties shall conclude a Protocol to implement this
Agreement within 180 days from the date of signing this Agreement, in which they
shall determine in particular:

a) the documents and other means under Article I paragraph 1;

b) the competent authorities which shall implement this Agreement,
including the manner of their mutual notification and communication;

c) the border crossings at which the returnees shall be readmitted;

d) the templates of the forms (request, announcement, self-declaration and
record on the readmission).

Article 9

(1) This Agreement is without prejudice to the obligations arising out of
other international agreements by which the Contracting Parties are bound.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to the citizens of the
State of one Contracting Party who entered the territory of the State of the other
Contracting Party if expulsion orders concerning these person were issued by the
competent authority of the other Contracting Party prior to the date of entry into
force of this Agreement. The readmission of such citizens shall be governed by
procedures existing prior to the entry into force of this Agreement.

Article 10

Any dispute that might arise in connection with the interpretation or
implementation of this Agreement shall be solved by direct negotiations between
the Ministry for- Public Security of the Socialist Republic of Vietnamthe and the
Ministry of the Interior of the Czech Republic. Should no agreement be reached by
the direct negotiations, the dispute shall be solved through diplomatic channels.




P e S

Article 11

(1) This Agreement is subject to approval in accordance with the national
legislation of the Contracting Parties and shall come into force after 15 days from
the date of receipt of the latter notification, by which the Contracting Parties shall,
through diplomatic channels, notify each other of the fulfillment of the conditions
necessary for entry into force of this Agreement according to their national
legislation.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each
Contracting Party may denounce it at any time by a written notification reaching the
other Contracting Party through diplomatic channels. The denunciation shall
become effective on the ninetieth day from the delivery of the notification to the
other Contracting Party.

Done in /j ; ..on. /9/2p F.in two originals, each one in the
Vietnamese, Czech 4nd English languages, all versions being equally authentic. In
case of divergence in interpretation, the English version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE CZECH REPUBLIC
VIETNAM
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